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Abs tract

The main goal of this paper is to form a com pre hen sive bib li og ra phy of research
on Czech pare mi ol ogy conducted in the 21st century and to summarize the main
topics of research in this field. The author outlines the main centers of Czech pare mi -
ol ogy research and high lights the most important achieve ments of the modern pare mi -
olo gists in Czech Republic and abroad.

Czech pare mio lo gi cal and pare mio gra p hic tra di tions da te back to
me die val ti mes. The ol dest col le c tion of Czech pro verbs co m pi led in
the end of the 14th cen tu ry is at tri bu ted to a Czech no b le man Smil
Flaška z Par du bic. The fa mo us Czech Gram mar (Gra ma ti ka česká) by 
Jan Bla ho s lav (1571) al so in clu ded a list of Czech pro verbs col le c ted
by Bla ho s lav and ano t her monk Matěj Červenka. This list of pro verbs
was pu b li s hed in 1970 by J. Spi l ka un der the na me Česká přísloví
(Červenka, Bla ho s lav 1970). It is al so worth to men tion the di c tio na ry
of Ja cub Srnec z Va r važova (1582, 1599) that la ter, in the 17th cen tu ry
be ca me one of the so u r ces for the fa mo us Jan Amos Komenský di c tio -
na ry Mo u drost starých Čechů za zrca d lo vystavená potomkům (1620).

Two ou t stan ding col le c tions of Czech pro verbs ap pe a red in the pe -
riod of Czech Na tio nal Re vi val – Českých přísloví sbírka by Jo zef
Dobrovský in 1804 (Dobrovský 1963) and the still un pre ce den ted
multi- lan gua ge di c tio na ry Mudrosloví národu slovanského ve příslo-
vích by F.L. Čelakovský in 1851 (Čelakovský 1949, 1978). 

The most me a nin g ful pare mio gra p hic col le c tions of the 20th cen -
tu ry are Sbírka přísloví, průpovědí a pořekadel li du českého v Če-
chách, na Moravě a v Sle z sku ve dvou svazcích by Václav Flajšhans
pu b li s hed in 1911–1913 (Flajšhans 2013), Lidová rčení by Ja ro s lav
Zaorálek (Zaorálek 1947), and fi nal ly Česká přísloví – Soudobý stav
kon ce 20. století by D. Bittnerová and F. Schin d ler which first edi tion
ca me out in 1997 and the se cond in 2003 (Bittnerová, Schin d ler 2003). 
This last work is con si de red to be the most com pre hen si ve col le c tion
of pro verbs sin ce F.L. Čelakovský. This di c tio na ry in clu ded not just
the old Czech pro verbs from Čelakovský’s col le c tion, but al so the re -
sults of a lar ge- s ca le pare mio lo gi cal re se arch con du c ted by Jo zef Spi l -
ka in the 1950–70ies, as well as the own re se arch of D. Bittnerová and
F. Schin d ler of the 1980ies (Bittnerová, Schin d ler 2003, pp. 7–8,
p. 279). It was the first ma jor at tempt to di stin gu ish the pare mio lo gi cal 
mi ni mum of mo dern Czech lan gu a ge and in clu ded im po r tant in fo r ma -
tion on the nu m ber of re spon dents who re co g ni zed the pro verbs.

The last de ca de wi t nes sed a re al bo om of pare mio gra p hic ac ti vi ty
both in Czech Re pu b lic and ab ro ad, but we shall fo cus on it la ter on in
this ar ti c le. 

 Whi le col le c ting bib lio gra p hy of Czech pa re mio lo gy stu dies of
the last 18 ye ars, se ve ral fa c tors be ca me ob vio us. First, the re are se ve -
ral ma in scien ti fic cen ters of pa re mio lo gy re se arch which al so fo cus
on Czech pa re mio lo gy. 

First of all, it is the Fa cu l ty of Arts of the Cha r les Uni ve r si ty in Pra -
gue whe re prof. PhDr. František Čermák, DrSc. con ducts his ma jor re -
se arch of in ter na tio nal, Sla vic and Czech phra se o lo gy and pa re mio lo -
gy. F. Čermák was the first Czech lin gu ist who sta r ted work on di stin -
gui s hing the pare mio lo gi cal mi ni mum of Czech and ca me up with
a list of Czech pro verbs with the most fre qu ent usa ge (Čermák 2003b,
2010). F. Čermák is the fo un der of the Czech Na tio nal Co r pus and the
ma in the o re ti cian of co r pus lin gu i stics in Czech Re pu b lic, so a lot of
his phra se o logy and pa re mio logy re se arch is ba sed on the da ta de ri ved 
from the Cor pus (Čermák 2005, 2007c, 2010), he al so con du c ted re se -
arch of the me ans of in clu ding pro verbs in the text (Čermák 2006,
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2009). F. Čermák’s achie v ments in pha seo gra p hy and pare mio gra p hy
are hi g hly va lu ed both in Czech Re pu b lic and ab ro ad, and thanks to
his re gu lar par ti ci pa tion in in ter na tion con fe ren ces (Čermák 2007c,
2010, 2011, 2012, 2013, 2014a, 2016b) and pu b li ca tions in En glish
(Čermák 2009, 2014b), the works of F. Čermák are ve ry we ll-known
in the who le world.

František Čermák is the au t hor and co a t hor of a nu m ber of phra -
seo lo gi cal and pare mio lo gi cal di c tio na ries. The 4th vo lu me of F. Čer-
mák’s mo nu men tal phra seo lo gi cal di c tio na ry Slovník české fra ze o lo -
gie i idio ma ti ky. Výrazy větné (Čermák 2009b) ce r ta in ly be ca me a ma -
jor con tri bu tion to the de ve lo p ment of Czech pare mio gra p hy. It lists
Czech pro verbs along with ap ho risms, ci ta tions, sa y ings, etc. So me of
the se pro verbs are pro vi ded with equ i va lents in En glish, Ge r man,
French and Rus sian. And what’s even mo re im po r tant – this di c tio na ry 
is among ve ry few that pro vi de de fi ni tions to the Czech pro verbs. 

This di c tio na ry is con si de red a uni que phe no me non in the con text
of the world phra se o lo gy. This work is not on ly ex ten si ve in its sco pe
and depth, but it is hi g hly in no va ti ve from the the o re ti cal, meta lexi -
cogra p hic and ma te rial po int of view as well (espe cial ly the ma te rial
of the fo urth vo lu me – Sen ten tial Idioms – brings an une x pe c ted and
in te re sting in sight in to this area) pro vi ding com pre hen si ve lexi co gra -
p hic de scri p tions (Jarošová 2011, s. 51).

The most re cent pare mio gra p hic work of F. Čermák is a di c tio na ry
Základní slovník českých přísloví. Výklad a užití (Čermák 2013b). It
co m pri ses aro und 500 Czech pro verbs that are most fre qu en t ly used
to day, and each pro verb is pro vi ded with a de fi ni tion and an il lu stra -
tion of usa ge.

Ano t her ma jor cen ter of pare mio lo gi cal re se arch in Czech Re pu b -
lic is the De pa r t ment of Sla vo nic Stu dies of the Fa cu l ty of Arts at the
Uni ve r si ty of Ostra va. This work is led by doc. PhDr. Eva Mrhačová,
who is well known for her pare mio gra p hic achie ve ments. In the be -
gin ning of the 2000ies Czech, Rus sian and Po lish lin gu ists cre a ted se -
ve ral trans la tion di c tio na ries of pro verbs. Among them is the Czech
ve r sion of a di c tio na ry by D.Świe r czy ń ska and A. Świe r czy ń ski Słow -

nik przysłów w ośmiu ję zy kach (2004) co m pi led by Eva Mrhačová –
Slovník přísloví v devíti jazycích (Mrhačová, Świe r czy ń ski, Świe r -
czyńska 2008).  

Ano t her di c tio na ry is the col le c ti ve work of se ve ral au t hors he a ded 
by Eva Mrhačová Západoslovanské paremiologické dědictví (Mrha-
čová 2010). The di c tio na ry is ba sed on the pro verbs that we re re co g ni -
zed by 10 or mo re re spon dents of D. Bittnerová and F. Schin d ler and
li sted in the ir col le c tion Česká přísloví – Soudobý stav kon ce 20. sto-
letí. The au t hors fo und pa ral lels to the se pro verbs in fi ve West Sla vic
lan gu a ges – Slo vak, Po lish, Ka s hu bian, Up per Sor bian and Lo wer
Sor bian. The di c tio na ry al so pro vi des de fi ni tions to Czech pro verbs.

Pare mio lo gi cal re se arch con du c ted by Eva Mrhačová and her stu -
dents mo st ly fo cu ses on the com pa ra ti ve stu dies of pro verbs in Czech,
Po lish and Rus sian lan gu a ges (Mrhačová 2003a, 2003b, 2012, 2014b,
2016; Mrhačová, Plesník, Kupcevičová, Va i da 2017). 

Eve ry two ye ars sin ce 2002 the Ostra va Uni ve r si ty con ducts the
In ter na tio nal Pare mio lo gi cal Con fe ren ce „Parémie národů slo van-
ských”. The con fe ren ce or ga ni za tion com mit tee is he a ded by doc.
PhDr. Eva Mrhačová. It is ce r ta in ly one of the most im po r tant events
in Sla vic and Czech pa re mio lo gy that ga t hers de di ca ted re se a r chers of 
pro verbs from all aro und Eu ro pe who la ter pu b lish the ir con fe ren ce
pa pers in the spe cia li zed edi tion „Parémie národů slovanských“ (Ко-
това 2003d, Котова 2010b, Сергиенко 2008, Сергиенко 2010c, Ba-
láková 2007, Junková 2005, Mrověcová 2017, Srpová 2003, Šrámek
2003).

Next cen ter of pare mio lo gi cal re se arch is lo ca ted in Rus sia at the
De pa r t ment of Sla vo nic Phi lo lo gy of the Fa cu l ty of Arts of the St. Pe -
te r s burg Sta te Uni ve r si ty that is ve ry pro ud to ha ve one of the most
pro mi nent Rus sian phra se o lo gists Prof. Va le rij M. Mo kien ko among
its fa cu l ty me m bers. V. Mo kien ko is the au t hor of over 1000 scien ti fic
pu b li ca tions in the field of Sla vic stu dies, com pa ra ti ve le xi co lo gy and
phra se o lo gy of Sla vic lan gu a ges, ethno lin gu i stics, trans la to logy, hi -
sto rical -etymo logi cal phra se o lo gy and pa re mio lo gy, gene ral and Sla -
vic lexi co gra p hy, etc. His pare mio gra p hic and phra seo gra p hic work is
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hi g hly re co g ni zed in the who le world. In his re se arch V. Mo kien ko to -
u ches on the is su es of Czech pa re mio lo gy as an in te gral part of Sla vic
pa re mio lo gy and Eu ro pe an pa re mio lo gy.

Pare mio lo gi cal re se arch at the De pa r t ment of Sla vo nic Phi lo lo gy
in St. Pe te r s burg is al so con du c ted by Prof. Ma ri na Yu. Ko to va, the au -
t hor of the mul ti lin gu al Rus sian -S la vic di c tio na ry of pro verbs with
En glish pa ral lels (Котова 2000) who ini tia ted a ma jor so cio lin gui stic
pare mio lo gi cal re se arch in 2003–2004. As M. Ko to va de scri bes it he r -
self, the first sta ge of re se arch was con du c ted in col la bo ra tion with the
col le a gu es from the six Sla vic co un tries: from By e lo rus sia, Bu l ga ria,
the Czech Re pu b lic, Po land, Ser bia and Slo va kia. Ba sed on the pare -
mio lo gi cal mi ni mum of Rus sian lan gu a ge de te r mi ned by G. Per my a -
kov in the 1970ies, M. Ko to va fo r med que stion na i res con ta i ning pa -
ral lels to the 500 Rus sian pro verbs from the list of G. Per my a kov in
the abo ve men tio ned six lan gu a ges, in clu ding Czech. On the ba sis of
100 que stion na i res for each lan gu a ge which we re all fil led by 100 re -
spon dents (ma in ly stu dents, nati ve- spe a kers) six sum ma ry lists of
proverbs with all the va riants no ted by the re spon dents we re cre a ted
(Ko to va, Ra i na, Se r gien ko 2017, p. 176). 

Ten ye ars la ter the pare mio lo gi cal gro up at the De pa r t ment of Sla -
vo nic Phi lo lo gy of Sa int Pe te r s burg Sta te Uni ve r si ty (O.V. Ra i na, O.S. 
Se r gien ko, A.A. Ko l pa ko va, O.N. Ta ra ra e va) fi l te red the se sum ma ry
lists thro ugh In ter net se arch and fo und out so me cur rent con texts as
actu a li za tion of the pro verbs from the ge ne ral lists. Fo ur han d bo oks
with the re sults of this In ter net su r vey – Bu l ga rian, Czech, Slo vak and
En glish – ha ve be en pu b li s hed for the Uni ve r si ty students’ se mi nar of
Sla vo nic Pa re mio lo gy for MA in Sla vi stics as sup p le ments to the mul -
ti lin gu al di c tio na ry of Sla vic pro verbs with En glish pa ral lels. The
Czech han d bo ok (Котова, Сергиенко 2013) re ce i ved a po si ti ve re -
view in one of the le a ding Czech phi lo lo gi cal jo u r nals (Lepilová
2013b). 

Scien ti fic in te rests of M. Ko to va lie in the field of com pa ra ti ve Sla -
vic and Sla vic- Ger ma nic pa re mio lo gy, iden ti fy ing of pare mio lo gi cal
mi ni mum for Sla vic lan gu a ges and pro ver bial pa ral lels in dif fe rent

Sla vic lan gu a ges. The work of M. Ko to va and her as so cia tes fo cu ses
on the iden ti fi ca tion of the mu tu al pare mio lo gi cal co re for the Sla vic
lan gu a ges and aims at cre a ting of the new im pro ved edi tion of the
mul ti lin gu al Rus sian -S la vic di c tio na ry (Ko to va 2014; Ko to va, Ra i na,
Se r gien ko 2017). 

The pro b lems of Sla vic and Czech pa re mio lo gy are di s cus sed on
the re gu lar ba sis at the two se c tions of the In ter na tio nal Phi lo lo gi cal
Re se arch Con fe ren ce or ga ni zed an nu al ly at the St. Pe te r s burg Sta te
Uni ve r si ty. The se se c tions are cal led Sla vic Phra se o lo gy he a ded by
V.M. Mo kien ko and Slavo nic- Ger ma nic com pa ra ti ve stu dies he a ded
by M.Yu. Ko to va (from 2019 this se c tion will ha ve a new na me Slavs
in the con text of glo bal cu l tu re: com pa ra ti ve lin gu i stics, ima go lo gy,
trans la to lo gy). 

Fi nal ly, a big phra se o lo gy cen ter is ba sed at the De pa r t ment of Sla -
vo nic Stu dies of the Fa cu l ty of Arts at Palacký Uni ve r si ty in Olo mo uc. 
It is he a ded by Prof. Lu d mi la Ste pa no va, a lon g - term as so cia te and ex -
- stu dent of Prof. V. Mo kien ko. Sin ce 1976, the in ter na tio nal scien ti fic
con fe ren ce, The Olo mo uc Da ys of Rus sian Stu dies has be en or ga ni -
sed by the De pa r t ment of Sla vo nic Stu dies. At first the se we re the
cour ses of con ti nu ing edu ca tion for high scho ol te a chers of Rus sian
lan gu a ge, but af ter so me ti me the event to ok the sha pe of a spe cia li zed
in ter na tio nal fo rum that is held eve ry ot her ye ar. At the Phra se o lo gy
se c tion of this con fe ren ce su per vi sed by L. Ste pa no va one can al wa ys
he ar re ports on com pa ra ti ve Sla vic or Sla vic- Ger ma nic phra se o lo gy
and pa re mio lo gy which are la ter pu b li s hed in „Ros si ca Olo mu cen sia
Jo u r nal” (Чекулай, Прохова 2014; Mrověcová 2014; Ste pa no va 2009). 

Ye ar 2013 wi t nes sed the hi sto ri cal re e di tion of Václav Flajšhans’s
mo nu men tal work Česká přísloví. Sbírka přísloví, průpovědí a poře-
kadel li du českého v Čechách, na Moravě a ve Sle z sku. This new edi -
tion was pre pa red by Prof. V. Mo kien ko (St. Pe te r s burg Sta te Uni ve r -
si ty) and Prof. L. Ste pa no va (FF UP Olo mo uc) who al so en ri ched it
with scien ti fic and hi sto ri cal com men ta ry to a nu m ber of di c tio na ry
ar ti c les. Of spe cial in te rest is the ar ti c le by V. Mo kien ko Václav Flajš-
hans ja ko předvoj Evropské unie paremiologické whe re he stres ses the 
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scien ti fic sig ni fi can ce of Flajšhans’s di c tio na ry for Eu ro pe an pa re -
mio lo gy (Flajšhans 2013).

As O. Fe do sov puts it in his ar ti c le New world or der and mo dern
Sla vi stics, this di c tio na ry pro ved the fact that the Czech pare mio lo gi -
cal fund is ve ry clo se to the fund of Ge r man pro verbs, and it was on ly
due to bad ti ming (the di c tio na ry was pu b li s hed just be fo re WWI) that
it did not re ce i ve all the at ten tion and re co g ni tion that it de se r ved
(Федосов 2016). On ly to day mo dern pa re mio lo gists and phra se o lo -
gists sta r ted ta l king abo ut the iden ti ty of the Eu ro pe an pare mio lo gi cal
and phra seo lo gi cal co re. V. Mo kien ko de di ca ted se ve ral of his la test
re ports and pa pers to this to pic. In the in tro du c tion to the di c tio na ry
V. Mo kien ko sa ys that the ma in va lue of this bo ok is that it de picts
Czech pro verbs and idioms in the ful l- s ca le con text of Eu ro pe an fo l -
klo re, it con ta ins pa ral lels in ma ny Sla vic lan gu a ges as well as Ge r -
man, French, En glish and La tin. It de mon stra tes the Eu ro pe an cha ra c -
ter of Czech cu l tu re, its de ep con ne c tion with the fo l klo re of ot her Eu -
ro pe an na tio na li ties (Mo kien ko 2013b). 

The col le c ted bib lio gra p hy on Czech pa re mio lo gy re pre sen ted in
this re se arch cur ren t ly ac co unts mo re than 100 scien ti fic pa pers in clu -
ding do cto ral the sis, mo no graphs, cha p ters in jo int mo no graphs, ar ti c -
les in lin gu i stic jo u r nals, con fe ren ce pa pers, etc. The bib lio gra p hy al -
so in clu des so me bro a der phra seo lo gi cal and lin gu i stic re se arch whe re 
pa re mio lo gy is men tio ned as one of the aspects. So me ot her re se arch
view pro verbs as part of the lan gu a ge pi c tu re of the world or as an ele -
ment of a se man tic field. That is why not all the works con ta in the
words pa re mia or pro verb in the ir ti t les. 

Out of 110 scien ti fic works on Czech pa re mio lo gy 54 be long to the 
Rus sian or Rus sian -spe a king scho lars, so me of them we re pu b li s hed
in fo re ign lan gu a ges. 

The list of pare mio gra p hic di c tio na ries that fo cus on Czech pro -
verbs or in clu de Czech as one of the lan gu a ges ac co unts for 22 po si -
tions, 15 of them we re pu b li s hed in the 21st cen tu ry, and most of them
are ne w ly cre a ted di c tio na ries, and not reedi tions of the old pare mio -
gra p hic works. 

Whi le so me works are de di ca ted to the ge ne ral pro blems of Sla vic
pa re mio lo gy and pare mio gra p hy, fo r mu la te the ma in prin ci p les of
pare mio lo gi cal re se arch and tou ch - ba se on the most bu r ning to pics
(Котова 2001; Мокиенко 2012, 2014a; Mo kien ko 2013a, 2013c),
the re are still a lot of pre ci se pare mio lo gi cal pro blems that are be ing
stu died. The re fo re, what are the ma in to pics of the mo dern pare mio lo -
gi cal dis co u r se? 

Qu i te a nu m ber of cur rent pare mio lo gi cal re se arch is con du c ted
wi t hin the field of  c u  l  t u  r a l  l i n  g u  i  s t i c s,  c o  g  n i  t i  v e  l i n  -
g u  i  s t i c s  a n d  t h e  t h e  o  r y  o f  c o n  c e p t s  (Кириллова 2010;
Наумова 2017; Чекулай, Прохорова 2014; Čermák 2011, 2016b;
Mrhačová 2003a, 2003b; Mrověcová 2014, 2017). In the last twen ty
ye ars due to a scien ti fic bo om in the se dis ci p li nes, ma ny pa re mio lo -
gists and phra se o lo gists ha ve con cen tra ted on such qu a li ties of lin gu i -
stic units as eva lua ti vi ty, abi li ty to col lect in fo r ma tion and di stin gu ish
con ne c tion with the va lu es.

G.L. Permiakov’s the o ry of  p a r e  m i o  l o  g i  c a l  m i  n i  m u m
has ge ne ra ted so me ve ry in te re sting re se arch in pa re mio lo gy and pare -
mio gra p hy not on ly in Rus sia (Котова 2000, 2001 and ot her works,
Сергиенко 2010b) but al so in Czech Re pu b lic (Čermák 2003b and
other works). 

Ano t her po pu lar to pic of pare mio lo gi cal re se arch is  l i n  g u  i  s t i c
b o r  r o  w i n g  of fo re ign pro verbs,  p r o  v e r b  a c  q u  i  s i  t i o n  a n d
c a  l  q u  e s  (Сергиенко 2014a, Kovář 2017). The ma in to pic of the
Phra se o lo gy se c tion at the upco ming XLVIII In ter na tio nal Phi lo lo gi -
cal Con fe ren ce at the St. Pe te r s burg Sta te Uni ve r si ty will be „Ac qu i si -
tions and ca l qu es in Sla vic phra se o lo gy“, so let us see if it at tracts any
re ports on re se arch in Czech pa re mio lo gy.

The pro blem of  p r o  v e r b  e q u  i  v a  l e n t s  or pro verb pa ral lels
in dif fe rent Sla vic lan gu a ges as well as ot her Eu ro pe an lan gu a ges is
al so wi de ly di s cus sed in the cur rent pare mio lo gi cal re se arch (Котова
2004a; Котова, Сергиенко 2013; Сергиенко 2014c; Čermák 2011;
Mrhačová, Plesník, Kupcevičová, Va i da 2017; Se r gien ko 2016). Clo -
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se to this to pic is the pro blem of ade qu a te  t r a n s  l a  t i o n  o f  p r o  -
v e r b s  (Сергиенко 2014b, Сергиенко 2016).

A nu m ber of lin gu ists fo cus the ir stu dies on  p r o  v e r b  t r a n s  -
f o  r  m a  t i o n s  a n d  p r o  v e r b  v a  r i a n t s  (Сергиенко 2007, 2008, 
2009, 2010a, 2015; Čermák 2004, 2010). 

Of in te rest is the  p r o v e r b s’  u s a  g e  i n  t h e  l a n  g u  a  g e  o f
m o  d e r n  m a s s  m e  d i a,  p o  l i  t i  c a l  d i s  c o  u  r  s e  a n d  a d  v e  -
r t i  s e  m e n t  (Junková 2001, 2005, 2006; Kovář 2017; Srpová 2003;
Šichová 2015). 

Out of 110 scien ti fic works 25 ar ti c les fo cus on the  c o m  p a  r a  t i  -
v e  S l a v o  n i c -  G e r  m a  n i c  p a r e  m i o  l o  g i  c a l  r e  s e  a r c h.
As it was men tio ned ea r lier, ma ny works by V. Mo kien ko de scri be the
com mon Eu ro pe an pare mio lo gi cal co re and the in ter na tio nal cha ra c -
ter of pare mio lo gi cal fund of all the lan gu a ges (Мокиенко 2012,
2013a, 2013b, 2014b, 2014c).

Stri ving to find the pro of of proverbs’ usa ge in mo dern Czech, ma -
ny scien tists use the  m e  t  h o d s  o f  c o  r  p u s  l i n  g u  i  s t i c s  and
de scri be the me t hods of di stin gui s hing pro verbs in the co r po ra in the ir
ar ti c les (Hnátková 2002, 2005; Kopřivová, Hnátková 2013; Čermák
2006). 

We be lie ve that the col le c ted bib lio gra p hy is far from co m p le te,
and we shall con ti nue to lo ok for mo re in te re sting re se arch on Czech
pa re mio lo gy as well as pro ce ed fu r t her with our own re se arch of
Czech pare mio lo gi cal mi ni mum, usa ge of pro verbs in mo dern Czech
lan gu a ge, pro verb trans la tion and pro ver bial pa ral lels in Czech, Rus -
sian and En glish lan gu a ges. 
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